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The Islamic Manuscripts Oskar Rescher Sold to the National 
Library of the Czech Republic between 1926 and 1946 

Abstract 

Oskar Rescher was an active Orientalist of the 20th century and, apart from his scientific studies and the duties 
he had taken on in various institutions, was engaged in the book trade for many years, having sold manuscripts as 
well as printed books to institutions in the West since 1913. This trade activity lasted practically until his death. 
One of the institutions to which Rescher sold manuscripts was the National Library of the Czech Republic in Prague. 

Home to approximately 15,000 manuscripts, the library contains a total of 687 volumes of manuscripts in 
Turkish, Arabic and Persian. Of these, 245 had been included in the collection through Rescher. However, the 
regulations the library placed, as well as the requests it voiced, must have been so unsuitable to the dynamics of the 
trade network Rescher had established and speedily managed with other libraries that he had attempted to cease 
affairs at the start of the trade relationship. The manuscript trade between Rescher and Prague took place between 
1926 and 1946 with interruptions. 

I have examined the manuscripts Rescher sold to the National Library of the Czech Republic through my studies 
that have been carried out in the library’s Department of Manuscripts and Early Printed Books and the National 
Library Archive, prepared a list of manuscripts, and included the obtained results in the article. This study also 
discusses the prominent features of the manuscripts and presents the manuscript list at the end. 

Key words:  Osman Reşer, Islamic manuscripts, manuscript trade, National Library of the Czech Republic. 

Osman Reşer’in 1926-1946 Yıllarında Çek Cumhuriyeti Millî 
Kütüphanesi’ne Sattığı İslâm Yazmaları 

Özet 

20. yüzyılın aktif müsteşriklerinden Osman Reşer, ilmî çalışmalarının ve muhtelif kurumlarda üstlendiği
vazifelerin haricinde uzun yıllar kitap ticaretiyle meşgul olmuş, basma kitapların yanı sıra 1913 senesinden itibaren 
yazma kitapları da Batı’daki kurumlara satmıştır. Bu ticari faaliyet neredeyse vefatına kadar sürmüştür. Reşer’in 
yazma sattığı kurumlardan biri de Prag’da bulunan Çek Cumhuriyeti Millî Kütüphanesi’dir. 

Yaklaşık 15.000 yazma esere ev sahipliği yapan kütüphanede Türkçe, Arapça ve Farsça toplam 687 cilt yazma 
bulunmaktadır. Bunların 245 adedi Reşer aracılığıyla koleksiyona dâhil olmuştur. Fakat kütüphanenin koyduğu 
kaideler ve dile getirdiği talepler, pek çok kütüphane ile kurduğu ve hızlı bir şekilde idare ettiği ticaret ağı 
dinamiğine uygun gelmemiş olmalı ki Reşer, henüz ticari ilişkinin başında bu işten çekilmeyi denemiştir. Reşer-
Prag arasındaki yazma ticareti inkıtalarla birlikte 1926-1946 yılları arasında cereyan etmiştir. 

Çek Cumhuriyeti Millî Kütüphanesi, Yazmalar ve Nadir Eserler Bölümü’nde ve Millî Kütüphane Arşivi’nde 
bizzat yürüttüğümüz çalışmalar ile Reşer’in Çek Cumhuriyeti Millî Kütüphanesi’ne sattığı yazmaları ve bunların 
satış sürecini gösteren yazışmaları inceledik, yazmaların listesini hazırladık ve ulaşılan neticeleri bu yazıya derc 
ettik. Bu çalışmada ayrıca yazmaların öne çıkan hususiyetleri ele alınmış ve çalışmanın sonunda yazmaların bir 
listesi sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Oskar Rescher, İslâm yazmaları, yazma ticareti, Çek Cumhuriyeti Millî Kütüphanesi 



●     D I VA N  E D E B I YAT I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G I S I  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

232 
 

INTRODUCTION1 

Rescher, whose full name is Oskar Emil Rescher, was born in Stuttgart on October 1, 1883 
and took the name Osman Yaşar Reşer after becoming a Turkish citizen in 1937.2 He graduated 
from the Department of Oriental Languages on October 20, 1908, obtained his doctorate in 1909, 
and became an associate professor in 1919 and an adjunct professor in 1925. Making visits to 
Istanbul after receiving his doctorate, Rescher examined manuscripts in Istanbul and Bursa and 
started publishing books as well as articles in quite a few journals during this time. According to 
my determinations, Rescher published 58 books, 76 articles, 70 reviews, 5 book translations, and 2 
article translations from 1909 until his death. Rescher developed himself under the patronage of 
İsmail Saib Efendi (d. 1940) during his time in Istanbul, was drafted into the military with the start 
of World War I, and taught at Breslau University after the war. Rescher settled in Istanbul in 1925 
and assumed various roles at a number of institutions in Turkey before passing away on March 26, 
1972. His grave is in Silivrikapı Cemetery. 

Many libraries in the West have manuscripts sold to them by Rescher in their collections. 
According to the list at hand, many manuscripts bought from Rescher are available in Turkish, 
Arabic, and Persian in the British Library, Cambridge University Library, the Bodleian Libraries of 
the University of Oxford, Uppsala University Library, Basel University Library, Wroclaw 
University Library, the Beinecke Rare Book and Manuscript Library at Yale University, California 
University Libraries, the Vatican Apostolic Library, the National Library of the Czech Republic, the 
Austrian National Library, the Berlin State Library, Leipzig University Library, Hamburg State and 
University Library, the Bavarian State Library in Munich, Heidelberg University Library, 
Göttingen State and University Library, and Library of the German Oriental Society in Halle 
(Saale).3 

This article discusses the manuscripts Rescher sold to the National Library of the Czech 
Republic (Public and University Library until 1935, National Library and University Library until 
1939, before becoming the Public and University Library) in Prague between 1926-1946, the sales 
process of these manuscripts, and their prominent features. A list of the manuscripts has also been 
provided.  

National Library of the Czech Republic’s Department of Manuscripts and Early Printed 
Books 

With origins traceable back to the 11th century, the National Library of the Czech Republic 
is located on the ruins of the St. Clement’s Chapel known as the Clementinum, which the Jesuits 
had built in Prague in 1556. The Jesuits had a university there, as well as schools of all grades and 
a magnificent library in the famous Baroque Hall. The oldest manuscript was in the form of a 
fragment from the Latin cultural space and was found in the library’s collections. It dates back to 
the late-7th early-8th centuries, while the Greek papyri collection dates back to the 3rd and 2nd 

 
1 I would sincerely like to thank the Director of the Department of Manuscripts and Early Printed Books of the 
National Library of the Czech Republic, Dr. Tomáš Klimek and Manuscript Specialist Dr. Renáta Modráková for 
providing the environment I felt necessary, and allowing me access to the manuscripts. I am also grateful to Dr. 
Modráková for reading this article and sharing her opinions. I would also like to express my gratitude to Specialist 
of the Archives, Dr. Markéta Kabůrková, for the support she offered my study. I would also like to thank my dear 
friend Christoph Rauch, who informed me about the Rescher manuscripts in Prague. 
During the writing of this article, the Presidency of Turkish Institution for Manuscripts published the Turkey 
Manuscripts Portal (https://portal.yek.gov.tr/), on which they had been working for a long time. This portal 
contributed to the progress of my study, as the Rescher manuscripts in Prague have not yet been fully catalogued. 
Therefore, I would also like to thank everyone who worked to prepare and publish this portal, especially the 
President of the Institution, Prof. Dr. Ferruh Özpilavcı, and his predecessor Prof. Dr. Muhittin Macit, and I hope 
that this portal will be a platform to which all manuscripts in various collections in Turkey will be added in the 
near future. 
2 For detailed information about Rescher’s life, see: Doğan Averbek, Hanstein, 2022. We have done the other 
following works individually or jointly about Rescher: Doğan Averbek 2020-2021; Doğan Averbek, Hanstein, 
October 7-9, 2021; Doğan Averbek, October 21, 2021; Doğan Averbek 2021a; Doğan Averbek 2021b; Doğan Averbek, 
Hanstein 2022; Doğan Averbek, Wiesmüller 2022; Doğan Averbek, Hanstein, June 29-July 1, 2022; Doğan Averbek 
2023a; Doğan Averbek 2023b; Doğan Averbek 2023c. 
3 Doğan Averbek 2023c: 597. 

https://portal.yek.gov.tr/
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centuries BC. However, the production of manuscripts in the Bohemian Kingdom started in the 
11th century. The Empress Maria Theresa (r. 1740-1780) took over the Jesuit library between 1773 
and 1777 after the abolishment of the Jesuit Order in 1773 and named it the Royal Public and 
University Library. The library became affiliated with Czechoslovakia under the name of the Public 
and University Library in 1918. The Slavic Library, which had been founded in 1924, was moved 
to the Clementinum in 1929. The institution was renamed the National Library and University 
Library in 1935 and continued to serve as the Public and University Library upon the closure of 
Czech universities in 1939 and throughout the Nazi period until 1945. In 1958, all major libraries in 
Prague were merged under the name of the State Library of the Czech Republic, with the library 
finally being renamed the National Library of the Czech Republic in 1990.4 

The library’s Department of Manuscripts and Early Printed Books has around 15,000 
manuscripts, mostly from Latin territories culturally, as well as a special collection of Czech 
manuscripts. These have gradually been transferred to the digital environment within the scope of 
the Manuscriptorium digital library project and shared through open access on its web site.5 The 
Oriental manuscripts in the library have been coded as XVIII, with the code A being added to 
Turkish manuscripts, B to Persian manuscripts, and G to Arabic manuscripts. Catalogues were 
prepared that contained the basic information about the Arabic and Persian manuscripts, and that 
information was entered into the Manuscriptorium database. Although some Turkish manuscripts 
have been described recently,6 no catalog has yet to be prepared for them, and these were not 
transferred to the Manuscriptorium digital library. 

One of the names to have extensively mediated the sale of manuscripts to the library was 
the Orientalist Jan Rypka (d. 1968), who was well-known to Rescher and had notable studies about 
Turkish as well as Persian literature. 

To indicate that there are two important groups of Islamic manuscripts at the library would 
be useful. The first group consisted of manuscripts from whose seals can be understood to have 
been endowed to the Sultanahmed Madrasa. These manuscripts are mostly madrasa manuscripts 
and greater than 50 in number; they are considered to have been transferred to the library all 
together. The other group of manuscripts had been purchased from the second-hand Persian 
bookseller Rıza Nasrullah, who operated in Istanbul with Rypka as the intermediary. These 
manuscripts came from the library of Ahmed Vefik Pasha (d. 1891).7 As far as I can see in the library 
archive, the correspondence regarding the purchase of this collection had occurred between 1923-
1924.8 Adéla Křikavová has previously prepared an article about these manuscripts by benefitting 
from the archive documents (Křikavová 1984, 221–232).9 As Křikavová also stated in her article, 
although Rypka had mentioned the attached book list in the letter he sent to the library, no list is 
found in the archive file. This makes identifying which manuscripts in Prague are the Ahmed Vefik 
Pasha manuscripts difficult. I estimate the number of Ahmed Vefik Pasha manuscripts I examined 
in the library to be greater than 50. 

Oskar Rescher’s Contact with the National Library of the Czech Republic 

Oskar Rescher had been in contact with the National Library of the Czech Republic for the 
purpose of selling printed books. I have two separate postcards that the library sent to Rescher on 
this issue dated 1923 and 1926 in my personal archive. Rescher’s contact with the institution 
continued after 1926 through the procurement of manuscripts. 

Rescher had remained actively engaged in the manuscript business until his death, and the 
first institution to which he’d started selling manuscripts was the Berlin State Library. In light of 

 
4 Information retrieved from: https://www.en.nkp.cz/about-us/about-nl/national-library-s-history (Access date: 
July 2, 2023). 
5 For the project page, see: https://www.manuscriptorium.com/en  
6 See Azǝrbaycan nǝfǝsli ǝlyazmalar Praqa Milli Kitabchanasinda=Azerbaijani manuscripts in the National Library of Prague: 
kataloq (2021), transl. by Adolf Knoll and Pəri Cəfərova. Bakı: Azǝrbaycan Milli Kitabxanası. 
7 For information about Ahmed Vefik Pasha’s library, see: Akün 1989: 143–157. 
8 The Archives of the National Library, National and University Library – unarranged, nr. 37/1923 and 22/1924. 
9 I am thankful to Dr. Evrim Binbaş for his support in accessing this resource. 

https://www.en.nkp.cz/about-us/about-nl/national-library-s-history
https://www.manuscriptorium.com/en
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recently received documents, I believe that he started collecting manuscripts after an offer had been 
made to him.10 

Rescher worked as a manuscript supplier on behalf of the Berlin State Library between 1913 
and 1936, during which time he ensured the inclusion of 1,192 manuscripts in the library’s 
collection. I created and published a list of these manuscripts by examining the library’s 
acquisitions journal and inventory books, scanning the printed and digital catalogues, making use 
of the identification slips I’d prepared, and taking a look at all the manuscripts that had been 
obtained through Rescher (Doğan Averbek 2021a). Beate Wiesmüller and I had previously created 
and published a list of manuscripts that had been sold to the Leipzig University Library by 
examining the information in the library’s digital catalog alongside the digital versions of the 
manuscripts (Doğan Averbek, Wiesmüller 2022). According to the library, Rescher had sold 301 
manuscripts to the Leipzig University Library between 1925 and 1934, while this number is 262 
according to our study.11 

Rescher had initially started collecting manuscripts for the Berlin State Library and over 
time offered to sell manuscripts to other libraries. In the years that followed, the manuscript market 
in Turkey had become lucrative due to the closure of dervish lodges and madrasas and the use of 
the Latin alphabet in place of the Arabic alphabet. This situation must have prompted Rescher to 
find new buyers.12 Rescher sent a short letter to the National Library in Prague on October 2, 1926 
asking if the library would like to purchase Oriental manuscripts.13 The library’s reply to this letter 
was dated October 7, 1926 and had been signed by Dr. O. Stein who requested more detailed 
information about the contents of the manuscripts, the size of the collection, and the price. He 
stated that the manuscripts were not desired to be sent immediately due to high postal costs and 
that the library’s intention to purchase the entire collection depending on the value and price.14 
Despite the request not to send the manuscripts immediately, Rescher was admonished in a letter 
dated November  26, 1926 for having sent some manuscripts to the library in separate mailings 
over a short time. At this time, if Rescher were able to reduce whatever price he had determined to 
80 Turkish Liras (TL), the manuscripts he had sent would be able to be purchased as an exception, 
for the budget that had been allocated for Oriental manuscripts in 1926 had been exhausted; 
otherwise, the manuscripts would be returned.15 

In a letter sent by the library on December 22, 1926, the director Dr. Jaromir Borecký16 (d. 
1951) notified that they would buy the five manuscripts instead of returning them if Rescher would 
send some manuscripts to the library for free, as Rescher had promised. Stating their plan to 
continue receiving manuscripts in the future, Borecký reminded Rescher that proposing 
manuscripts with short descriptions that also state the title, contents, and price of the work would 
be more appropriate due to the limited budget allocated for Oriental manuscripts. Rescher wrote 
his response in the letter he sent back to the library on December 29, 1926, in which he noted down 
the manuscripts he’d offered to the library under three separate groups. He asked 20 TL for 
Hüdāyī, Birgivī, and Fuŝūŝ in the first group, to which he added Müneccimbaşı for free. Rescher 
noted the postage cost of 2 TL for Behcetü’l-Fetāvā and ʿUrfī in the second group of the list, and also 

 
10 We have pointed out this issue in our ongoing study on Rescher’s manuscript trade. 
11 https://www.islamic-manuscripts.net/content/index.xml?XSL.lastPage.SESSION=/content/index.xml 
(Access date: November 23, 2021). The site was shut down after the manuscripts were included in the Qalamos 
project (www.qalamos.net). 
12 We presented the following paper on this subject in Berlin in June 2022: Doğan Averbek, Hanstein, June 29-July 
1, 2022. This paper, which we have turned into an article, will be included in the book to be published as part of the 
Studies in Manuscript Cultures series in partnership with DeGruyter and Hamburg University. 
13 The text of the letter is as follows: “Hätte die Bibliothek ein Interesse an der Übersendung einer schönen Collection 
orientalischer Handschriften (arabisch persisch türkisch, worunter viel ungedruckt) zur Ansicht? Auch im 
negativen Fall kurze Antwort erbeten. (Would the library be interested in receiving a beautiful collection of Oriental 
manuscripts -Arabic, Persian, Turkish, including many unpublished- for examination? In the negative case, too, 
please send me a brief reply).” 
14 The Archives of the National Library of the Czech Republic, National and University Library – Records from 
1926, unarranged, nr. 1408/1926. 
15 The Archives of the National Library of the Czech Republic, National and University Library – Records from 
1926, unarranged, nr. 1599/1926. 
16 Borecký was director of the library from 1920 to 1930. 

https://www.islamic-manuscripts.net/content/index.xml?XSL.lastPage.SESSION=/content/index.xml
http://www.qalamos.net/
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wrote that he would give Risāle-i Şemsiyye and Bürde Ķaŝīdesi ve Şerģi as gifts in this group. He also 
only wrote 1.5 TL worth of postage for Muģammediyye and Ģadīķātu’s-Suʿadā in the third group 
without requesting any price.17 

In the letter sent by the library on March 25, 1927, the director Dr. Borecký thanked Rescher 
for his desire to collect manuscripts on behalf of the library but also expressed being dissatisfied 
with his preferred method. Stating how the library refrains from purchasing manuscripts based on 
their history or physical characteristics due to its limited budget, Borecký again requested Rescher 
to make offers that state the author, contents, date, and price and stated that Rescher would be 
notified immediately of the library’s decision regarding purchasing. Borecký also stated that the 
institution aims to enrich its manuscript collection, adding that they will especially prefer works 
that are important in terms of content and literary history and requesting that, in any case, Rescher 
continue to mediate the purchase of manuscripts.18 

As is understood from the letter with Borecký’s signature that was sent from the library on 
April 11, 1927, Rescher had declared that he would no longer collect manuscripts for the library. 
However, Borecký felt regret about the limited budget allocated for Oriental books, especially for 
Oriental manuscripts, and stated that they would like to benefit from Rescher’s services again, if 
possible. 

As is understood from this correspondence, the library management had difficulties in this regard 
due to limited budget opportunities, despite its desire to purchase Oriental manuscripts, and had 
asked Rescher to give discounts and offer some manuscripts as gifts in order to include more 
manuscripts in its collection. The administration had to be selective regarding the purchase of 
manuscripts and avoided including postage fees. This was why they wanted to obtain information 
about the contents of the manuscripts before seeing them; they then stated that a committee would 
decide about purchasing manuscripts and requested Rescher to send the manuscripts to the library 
with regard to positive decisions. However, these rules must not have been appropriate for the 
dynamics of the trade network Rescher had established and quickly managed with many libraries, 
for he had attempted to withdraw from this business at the start of their commercial relationship. 
Nevertheless, along with the discontinuities, he continued selling manuscripts to the library until 
1946. 

According to the library, a total of 687 manuscripts are found in the collection, of which 333 
are Turkish manuscripts, 151 are Persian, and 203 are Arabic. Because texts in different languages 
can occur alongside one another in the manuscripts in the form of majmuas, they have been 
classified according to the language of the primary text.  

According to my personal examination, 245 manuscripts had been purchased from 
Rescher. Of the manuscripts received from Rescher, 139 are A-coded (i.e., Turkish), 34 are B-coded 
(i.e., Persian), and 71 are G-coded (i.e., Arabic). Previously thought to have been written in 
Chagatai Turkish, the one J-coded manuscript is in Ottoman Turkish. The manuscript registered 
under shelf number XVIII G 106 is in Turkish, and the manuscript registered under XVIII B 107 is 
in Arabic. Therefore, the actual numbers received from Rescher is 141 Turkish manuscripts, 33 
Persian manuscripts, and 71 Arabic manuscripts. The library records note the manuscript 
registered with shelf number XVIII G 8 to have been received from Rescher. However, I am of the 
opinion that this manuscript must have entered the collection at an earlier date, bears no trace of 
Rescher, and was not received from him. According to the library, the work titled Tesalyada ʿ Ośmānī 
Ordusuyla was received from Rescher but was not assigned a shelf number. This work is currently 
not in the manuscripts department. According to the librarians, this manuscript must have been 
lost. However, Rescher also sold prints to the library, and my opinion is that this was not a 
manuscript but a print. It must have been included in the collection by mistake and then removed 
once the situation was revealed. 

 
17 The Archives of the National Library of the Czech Republic, National and University Library – Records from 
1926, unarranged, nr. 1599/1926. 
18 The Archives of the National Library of the Czech Republic, National and University Library – Records from 
1927, unarranged, nr. 355/1927. 
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Prominent Features 

Just as in the Berlin and Leipzig cases, Rescher had sent manuscripts to the National Library 
of the Czech Republic by post piece by piece. Among these manuscripts are lost works, unique 
copies, and autographs. He did not charge for some manuscripts and sent others to the library that 
he found important in terms of content despite not being in good physical condition. Rescher, who 
generally did not send manuscripts that were in wide circulation among the public, preferred to 
send copies of these types of works that were in relatively good condition.19 In line with the 
library’s request, Rescher did not observe copy constraints regarding works that were considered 
important by literary and scientific circles. In this regard, the abundance of the copies of Dīvān-ı 
Bāķī draws attention among the Rescher manuscripts in Prague.20 Rescher also sent four copies of 
Fużūlī’s work titled Ģadīķatu’s-Suʿadā.21 

Rescher mostly noted down information on manuscripts such as the year copied and for 
whom the work had been written in addition to the name of the work and its author; he also stated 
the subjects of certain manuscripts on logic, music, and Sufism. Rescher would note the rarity of a 
text or whether or not it was a majmua and would also note the references of some works in the 
Geschichte der arabischen Litteratur (GAL) and Osmanlı Müellifleri compendiums. Rescher’s 
information about the manuscripts could sometimes be quite detailed.22 

Although all of Rescher’s correspondence with the library and his notes on the manuscripts 
apart from authors’ names and titles were in German, the description of ʿÖmer b. Ahmed’s Risāle-
i Münciyye (XVIII A 268) was noteworthily made in English. If this wasn’t done by mistake, one 
can argue that he had initially considered this manuscript for a library with which he’d 
corresponded in English but then sent it to Prague. 

Rescher would occasionally write certain letter symbols at the beginning of manuscripts. 
To what or whom these refer remains unknown. Rescher borrowed a significant part of the 
manuscripts as a broker, and what comes to mind here is how he may have made notes on 
manuscripts symbolizing the name of the second-hand bookseller or person to whom the 
manuscript belonged. The following symbols can be seen in the Prague manuscripts: R, r, l, n, M, 
e, o, s, ŝ. In addition, Abdulķādir-i Geylānī’s Fütūģu’l-Ġayb (XVIII G 60), ʿ Alī Ŝadrī el-Ķonevī’s Şerģ-
i Vaŝiyyetnāme (XVIII A 35), and the manuscript registered under shelf number XVIII A 35 can be 
said to have been found in the second-hand bookseller Raif (Yelkenci) Efendi (d. 1974) based on 
Rā’if being written in Arabic letters at the beginning of these works, as well as the note “von Raif.” 

As in the Berlin, Leipzig, and Vatican collections that have been examined, the Rescher 
manuscripts in Prague have more Turkish manuscripts than Arabic or Persian. This also makes me 
think that Rescher had prioritized Turkish manuscripts in his sales, just as in the other mentioned 
collections. 

Rescher was generally careful not to send incomplete manuscripts. Volumes with large 
sections missing definitely had a prominent feature. For example, the common feature of the two 
incomplete copies he’d sent to Prague is that they are old copies.23 The poor and incomplete 
condition of the Mecmūʿa-i Münşe’āt registered under shelf number XVIII A 37 can be thought of as 
an exception to this case. The note that emerged from this manuscript that was sent from Arslan to 
Rıza (Nasrullah?) reads as follows: 

 
19 For example, he sent copies of Hibetullāh b. İbrāhīm’s Sāʿatnāme and ʿAlī Ŝadrī el-Ķonevī’s Şerģ-i Vaŝiyyetnāme-i 
Birgivī based on their physical properties. 
20 See shelf marks XVIII A 80, XVIII A 88, XVIII A 119, XVIII A 120, XVIII A 256, and XVIII A 257. I believe Rescher 
sent 6 copies of Dīvān-ı Bāķī for Rypka in particular. Rypka, who wrote a monograph on Bāķī, searched for copies 
of this divan in second-hand booksellers when he was in Istanbul. 
21 See shelf marks XVIII A 34, XVIII A 93, XVIII A 285, and XVIII A 288. 
22 For example, Kefevī Meģmed Efendi’s description of the content of Ģāşiye ʿalā Ģāşiyeti Hidāyeti’l-Ģikme (XVIII G 
72) is as follows: “ģāşiye des Keffevī zur ģāşiye des Lārī zum şerģ des Ķāēīmīr el-Meybüdī zur Hidāye des Ebherī 
(English: Annotation written by Kefevī on Lārī’s annotation on Ķāēī Mīr al-Meybüdī’s commentary on Ebherī’s 
Hidāye).” 
23 These works are Yaʿķūb b. İdrīs el-Ķaramanī’s İşrāķu’t-Tevārīĥ (XVIII G 82) and Şehābeddīn es-Sühreverdī’s 
ʿAvārifü’l-Maʿārif (XVIII G 176). 
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“To my revered friend Rıza Bey, 

Bearer of this paper Hüsameddin Bey, one of my very sincere friends, has a Ģadīķatü’l-
Vüzerā. I’m sending it to you because it doesn’t concern us antique dealers. If it works for 
you, I would request that you purchase it a fair reasonable price, sir. 

August 11, 341 [1925], Arslan” 

This script brings to mind the relationship between the antiques dealer Aslan Bey, one of 
the tradesmen of the Grand Bazaar, and Raif Yelkenci, which Turan Türkmenoğlu had described 
in his memoir (Türkmenoğlu 2023: 182–183). Rescher sent one Ģadīķatü’l-Vüzerā (XVIII A 287) to 
the library. According to me, this majmua went hand in hand with Ģadīķatü’l-Vüzerā and was not 
sold to the library. 

At the time Rescher sent the manuscripts, they are understood to have generally not been 
in a good condition. Some had no bindings,24 many had no folio numbers, and a portion of specific 
folios had been given numbers. All the manuscripts that have yet to be restored in the library are 
currently kept in acid-free boxes. 

Prominent Manuscripts 

Among the manuscripts Rescher sold to the Vatican Apostolic Library in 1934 are a 
remarkable number from the Mehmed Şemseddin Sufi Lodge25 in Istanbul’s Hırkaişerif district 
and from the library of Sheikh İbrahim Necati (d. circa 1866), one of the heads of the Şah Sultan 
Lodge26 in Eyüp.27 A small number of manuscripts associated with both lodges are also found at 
the Berlin State Library. Some of the Rescher manuscripts in Prague are from the Mehmed 
Şemseddin Lodge, and others are from the İbrahim Necati library.28 Both libraries can be 
considered to have fallen into second-hand booksellers after the shutting down of Sufi lodges in 
1925, and Rescher had chosen from among them and sold these to various institutions. 

Two of the Sheikh İbrahim Necati manuscripts (XVIII G 58 and XVIII A 72) have his 
ownership record, with the manuscripts registered under shelf numbers XVIII G 65, XVIII A 71, 
XVIII G 55, XVIII G 56, and XVIII A 284 having been copied by him. The manuscript registered 
under shelf number XVIII G 65 contains four texts. Of these, the first three are İbrahim Necati 
copies. The last treatise in this manuscript has the same taʿlīq style of Arabic script as found in 
another of the Rescher manuscripts in Prague, Bahāyīzāde ʿAbdürraģīm Efendi’s Sülūknāme-i 
Fuķarā (XVIII A 47), of which I have yet to identify any other copy. In my opinion, this handwriting 
also belongs to İbrahim Necati. In this case, the manuscript containing Sülūknāme-i Fuķarā as well 
as another treatise on suluk can be considered to have been copied by İbrahim Necati and to have 
come from his library. Based on the generally good condition of the İbrahim Necati manuscripts, 
both those in the Vatican and in Prague, one could argue them to have arrived in Europe not long 
after they had been taken from the library. 

The Dīvān-ı Bāķī copies registered under shelf numbers XVIII A 119 and XVIII A 256 as well 
as Dīvān-ı Ģalīm Girāy registered under shelf number XVIII A 263 are manuscripts related to the 
Crimean Khanate. The annotation at the back of the first of these manuscripts relates the name of 
Mübārek Girāy; the manuscript also has an ownership record of the Crimean Kazasker Ebussuʿūd 
Efendi. The second copy of Dīvān-ı Bāķī has Ģalīm Girāy’s ownership record. 

 
24 For example, the copy of Aķovalızāde Aģmed Ĥātem Efendi’s Şerģ-i Tuģfe-i Şāhidī (XVIII A 73) had no binding. 
Şemʿī’s Şerģ-i Gülistān (XVIII A 76) also had no front cover. 
25 For information about Mehmed Şemseddin Lodge, see: Koç 2021: III/1236-1252. 
26 For information about Şah Sultan Lodge, see: Çetin 2017: 92. 
27 My study on the manuscripts that Rescher sold to the Vatican Apostolic Library in 1934 is ongoing.  
28 The shelf numbers of the manuscripts from the Mehmed Şemseddin Lodge are as follows: XVIII A 94, XVIII A 
70, XVIII A 69, XVIII A 24, XVIII A 285, XVIII A 19, XVIII A 11, XVIII A 31, and XVIII G 52. The shelf numbers of 
the manuscripts found in Sheikh İbrahim Necati’s library are as follows: XVIII G 65, XVIII G 58, XVIII A 71, XVIII 
A 72, XVIII G 56, XVIII G 55, XVIII A 284. I am conducting two separate studies on the Mehmed Şemseddin Efendi 
manuscripts and the Sheikh İbrahim Necati manuscripts that Rescher had sold to different libraries. 
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Dīvān-ı Nā’ilī (XVIII J 7) bears the ownership record and seal of Beşīr Aġa.29 Its acquisition was 
recorded as follows: 

 الحمد � على التوفیق و استغفر الله من كل تقصیر خادم  الفقرا بشیر  اغاى دار السعادة الشریفة

The text of the square-shaped seal right below it reads as follows: 

  الحمد � على التوفیق و استغفر الله من كل تقصیر عبده  بشیر 

The manuscript registered under shelf number XVIII B 15 is worth mentioning in that it 
bears Nābī’s seal, with the record showing Nābī to have gifted Dīvān-ı Şīrīn-i Maġribī to his son, 
Ebu’l-Ĥayr Meģmed. While the seal has been erased, the gift record reads as follows: 

 وھبت ھذا الكتاب لولد العزیز ابو الخیر محمد و انا الفقیر یوسف نابى غفر  لھما

The ancient copy of Şeyĥī’s Ĥüsrev ü Şīrīn with the missing ending (XVIII A 277) contains 
a miniature painting. Emīr-i Kebīr ʿAlī el-Hemedānī’s Źaĥīretü’l-Mülūk (XVIII G 174), Mevlānā 
Celāleddīn-i Rūmī’s Meśnevī (XVIII B 144) are old copies. The colophon of the Meśnevī also draws 
attention. The Dīvān-ı ʿAšāyī (XVIII A 50) is noteworthy in that it was copied at the end of the year 
in which ʿAšāyī had died. 

Although not included in the auction catalogue prepared for Ahmed Vefik Pasha’s library, 
Ferīdüddīn-i ʿAššār’s Muĥtārnāme (XVIII B 116), which carries no sign of Rescher, has the same tags 
seen on the Ahmed Vefik Pasha manuscripts in Prague. 

According to my determinations, the Dīvān-ı Müfīdī registered under shelf number XVIII 
A 26 is a work with few copies. 

According to the colophon, the manuscript registered under shelf number XVIII A 46 was 
copied by Cevrī. Although the date is compatible, because Cevrī’s handwriting has been accepted 
valuable, such records should be taken into account as not always being authentic. Cautiously 
approaching the record as having been copied from the copy of the author found in Mollā Cāmī’s 
Silsiletü’ź-Źeheb (XVIII B 47) would be useful. The colophon found in ʿAbdülmecīd Sivasī’s 
Dürerü’l-ʿAķā’id ve Ġurerü Külli Sāyiķ ve Ķāyid under shelf number XVIII A 19 shows it has been 
copied from the author’s copy. 

Rescher noted that Nevʿī’s work Keşfü’l-Ģicāb ʿan Vechi’l-Kitāb (XVIII A 286) is an 
autograph. This information is incorrect. According to the colophon, the text had been copied by  
Serheng-i Şehriyārī Muŝšafā ʿİzzet in Ĥāne-i Seferli in the month of Safar in 1236 (November 8-
December 6, 1820). This person can be considered to have been Kazasker Muŝšafā ʿİzzet Efendi by 
looking at the mission he noted in the colophon. If this is so, he would have only been 19-20 years 
old at the time. 

One of the manuscripts that stand out in terms of physical features is İbrāhīm Ģaķķī’s 
Maʿrifetnāme (XVIII A 74). The manuscript is in a frayed box and has classic Ottoman binding. The 
first two pages of the copy are in the Mushaf style and the manuscript was copied by the 
calligrapher Hafız ʿOśmān Fā’iķ. Ģamdullāh Ģamdī’s Yūsuf u Züleyĥā (XVIII A 38) is a prominent 
copy with its binding, gilding, and calligraphy, despite being worn out.  

Ĥurşīd Efendi’s Füyūżātü’l-Aģmediyye ʿalā Ķaŝīdeti’l-Hemziyye (XVIII A 49), Saʿdeddīn es-
Seyyid ʿAbdülbāķī el-Ālūsī’s Keşfü’n-Niķāb ʿan Faŝli’l-Ĥišāb (XVIII G 169), Lebīb Efendi’s Burhānü’l-
Hüdā fī Reddi’n-Naŝārā (XVIII A 272), and Şemseddīn Naķşbendī el-Ĥālidī’s Ķavā’idü’d-Deriyye 
(XVIII B 107) are likely works that are unique copies. Ālūsī’s work may also be an autograph. The 
manuscript registered under shelf number XVIII G 172, which Şeyhülislam Ģasan Fehmī b. 
ʿOśmān wrote two years before his death and titled Mir’ātü’l-Ĥafāyā is a physically superior copy 
with green velvet Palace binding. It is also likely a unique copy. The second text in the manuscript 
registered under shelf number XVIII G 85 is ʿAbdülbāķī Efendi’s Turkish poetic farā’iē (text on 
Islamic inheritance law), titled Nažm-ı Muʿtemed fī Aģkāmi’r-Redd is likely a unique copy. The qasida 
(XVIII B 89), which was written by Bahā’eddīn-i Belĥī for Rıza Pasha, is an autograph according to 
Rescher. If this information is correct, the possibility exists that this copy is unique. 

 
29 For concise information about Beşir Ağa, see: Özcan 1992: 555. 
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CONCLUSION 

Oskar Rescher procured the entry of a total of 245 Islamic manuscripts into the National 
Library of the Czech Republic between 1926-1946, of which 141 were in Turkish, 33 in Persian, and 
71 in Arabic. In my opinion, the most modest group among the manuscripts Rescher sold to Berlin, 
Leipzig, the Vatican, and Prague are the ones in Prague. In my opinion, the most important reason 
for this was the limited budget opportunities the library had at that time. Because almost any 
manuscript procured for the library would be acceptable as it only had a very modest collection of 
Islamic manuscripts, Rescher did not feel obligated to prioritize sending quality manuscripts. 
Rescher constantly being reminded of the budget issue must have led him to send more affordable 
manuscripts to the library. 

Although the manuscripts sold to the library covered a variety of topics, more of them were 
literary works and Sufi texts. 

Jan Rypka, with whom Rescher had been in contact in Prague, had likely guided or 
encouraged Rescher to sell manuscripts to the library. 

Because the Turkish manuscripts in the National Library of the Czech Republic have yet to 
be catalogued, this study is noteworthy for listing a significant portion of these Turkish 
manuscripts. 

This is the third study presenting a full list of the manuscripts Rescher has sold to 
institutions in the West. As stated in the conclusion of the Berlin and Leipzig lists, the formation of 
an inventory of the manuscripts that had been sent abroad from Turkish lands during the period 
when the Ottoman Empire was erased from the stage of history will provide contributions to field 
research. This is why compiling separate lists of the manuscripts that have been included in other 
libraries through Rescher has been incumbent. 
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LIST OF MANUSCRIPTS 

During the study, I personally saw and examined the manuscripts that had been received from 
Rescher in the library, as well as manuscripts that I think might have been received from Rescher, 
and created the list accordingly. I was unable to access all the correspondence in the archive, which 
has yet to be classified. I have also seen that the receipt dates for the manuscripts did not always 
coincide with the dates in the documents I was able to find in the archive. I assume some of the 
dates to be purchase dates and the others to be registration dates. No dates were noted for a portion 
of the manuscripts. I have learned through the correspondence I was able to access that the shelf 
numbers for the manuscripts had not been given according to the dates they had been procured. 
Therefore, I have not included the submission or registration dates in the manuscript list I present 
here. Instead, I have found sorting the manuscripts according to their shelf numbers to be 
appropriate. 

In order to avoid any confusion regarding the languages of the manuscripts, I have indicated the 
language of each text in the relevant line with the letter A for Arabic works, P for Persian works, 
and T for Turkish works. 

I believe that having researchers who will conduct studies on Islamic manuscripts listed here refer 
to the attached list for the author names and titles will be beneficial. However, I note that there 
could be missing texts, as I had worked to complete my review in Prague within a limited time 
frame. 
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Nr. Shelf-
mark 

Title and Author 

1.  XVIII A 11 Vāridāt-ı Menśūre ve Dīvān-ı Manžūme, Hāşim Baba (T) 
2.  XVIII A 12 Külliyāt-ı Dīvān, ʿAzīz Maģmūd Hüdāyī (T) 
3.  XVIII A 13 Mecmūʿa-i Eşʿār (T) 
4.  XVIII A 14 Dīvān, Yūsuf Ģaķķī (T) 
5.  XVIII A 15 Dīvān, Faŝīģ Dede (T) 
6.  XVIII A 16 1. Aģvāl-iʿĀlem-i Berzaĥ, Vücūdī (T) 

2. Risāle fī ʿİlmi’t-Taŝavvuf, Dāvūd-ı Ķayŝerī (A) 
3. es-Seyr ve’s-Sülūk ilā Meliki’l-Mülūk, Ķāsım b. Ŝalāģaddīn el-Ĥānī (A) 

7.  XVIII A 17 Gülşen-i Niyāz, Ķaraçelebizāde ʿAbdü’l-ʿAzīz (T) 
8.  XVIII A 18 Dīvān, Seyyid Nesīmī (T) 
9.  XVIII A 19  1. Dürerü’l-ʿAķā’id ve Ġurerü Külli Sāyiķ ve Ķāyid, ʿAbdülmecīd Sivasī 

(T) 
2. Sülūk-ı Ķavīm ve Sırāš-ı Müstaķīm, Muŝšafā Müstaķīm Niyāzī (T) 
3. Silsile-i Sünbül-i ʿİrfān (T) 
4. [Mes’ele ve Cevābı], Kemālpaşazāde (T) 

10.  XVIII A 20 Terceme-i Nižāmü’l-Ĥāŝŝ fī Ehli’l-İĥtiŝāŝ, Meģmed Nāžım (T) 
11.  XVIII A 21 1. Ģilye, Ĥāķānī (T) 

2. Ģilye-i Çehār-Yār-i Güzīn, Cevrī (T) 
12.  XVIII A 22 Dīvān, Neş’et (T) 
13.  XVIII A 23 Dīvān, ʿArşī (T) 
14.  XVIII A 24 1. Şerģ-i Tuģfe-i Şāhidī (T) 

2. Mefātīģü’d-Dürriyye fī İśbāti Ķavānīni’d-Deriyye, İbn Ebī Bekr es-Sivasī 
Muŝšafā (A) 

15.  XVIII A 25 Dīvān, Seyyid Nesīmī (T)  
16.  XVIII A 26 Dīvān, Müfīdī (T) 
17.  XVIII A 27 Tuģfetü’s-Sülūk, Nuʿmān (T) 
18.  XVIII A 28 Şerģ-i Bostān-ı Saʿdī, Şemʿī (T) 
19.  XVIII A 29 Sürūrī:  

1. Muēģiķāt (T) 
2. Hezliyyāt (T) 

20.  XVIII A 30 Sezāyī-i Gülşenī: 
1. Dīvān (T) 
2. Şerģ-i Nušķ-ı Niyāzī-i Mıŝrī (T) 

21.  XVIII A 31 Sezāyī-i Gülşenī: 
1. Dīvān (T) 
2. Şerģ-i Nušķ-ı Niyāzī-i Mıŝrī (T) 

22.  XVIII A 32 Dīvān, Ķā’imī Ģasan (T) 
23.  XVIII A 33 Dīvān, Necātī (T) 
24.  XVIII A 34 Ģadīķatu’s-Suʿadā, Fużūlī (T) 
25.  XVIII A 35 Şerģ-i Vaŝiyyetnāme-i Birgivī, ʿAlī Ķonevī (T) 
26.  XVIII A 36 1. Mecmūʿa-i Eşʿār (T) 

2. Dīvān, Niyāzī-i Mıŝrī (T) 
27.  XVIII A 37 Münşe’āt Mecmūʿası (T) 
28.  XVIII A 38 Yūsuf u Züleyĥā, Ģamdullāh Ģamdī (T) 
29.  XVIII A 39 el-Fażlü’l-Vehbī fī Tercemeti’l-Cānibi’l-Ġarbī, Aģmed Neylī (T) 
30.  XVIII A 40 Risāle, Ŝafiyyüddīn el-Erdebilī (T) 
31.  XVIII A 41 Gencīne-i Rāz, Yaģyā Bey (T) 
32.  XVIII A 42 Baģriyye, Pīrī Re’īs (T) 
33.  XVIII A 43 Daķā’iku’l-Ģaķā’iķ, Kemālpaşazāde (T) 
34.  XVIII A 44 Sulģnāme (T) 
35.  XVIII A 45 Ģüsn ü Dil, Āhī (T) 
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36.  XVIII A 46 Terceme-i Pendnāme-i ʿAššār, Emre (T) 
37.  XVIII A 47 1. Sülūknāme-i Fuķarā, Bahāyīzāde ʿAbdurraģīm Efendi (T) 

2. [Risāle-i Sülūk] (T) 
38.  XVIII A 48 Menāzilü’š-Šarīķ ilā Beytillāhi’l-ʿAtīķ, Ķadrī Efendi (T) 
39.  XVIII A 49 Füyūżātü’l-Aģmediyye ʿalā Ķaŝīdeti’l-Hemziyye, Ĥurşīd Efendi (T) 
40.  XVIII A 50 Dīvān, ʿAšāyī (T) 
41.  XVIII A 51 Tārīĥ-i Mıŝr, Rıēvānpaşazāde ʿAbdullāh (T) 
42.  XVIII A 52 Dīvān, Neş’et (T) 
43.  XVIII A 53 1. Miʿrāciyye, Ġanīzāde Nādirī (T) 

2. Various anecdotes and poems (T) 
44.  XVIII A 54 Minhācü’l-Fuķarā, İsmāʿīl Anķaravī (T) 
45.  XVIII A 55 1. Terceme-i Maķŝadü’l-Aķŝā, İbrāhīm b. ʿAbdullāh (T) 

2. Şerģ-i Cezīre-i Meśnevī, ʿİlmī Dede (T) 
3. Risāle-i Faĥreddīn-i Āmulī (P) 

46.  XVIII A 56 Sāʿatnāme, Hibetullāh b. İbrāhīm (T) 
47.  XVIII A 57 Ravżatü’l-İslām, ʿĀbidī (T) 
48.  XVIII A 58 Kitāb-ı Şemsiyye [Melģame], Yazıcı Ŝalāģaddīn (T) 
49.  XVIII A 59 Aģkām-ı Sāl (T) 
50.  XVIII A 60 1. Uŝūlü’l-Muģaķķiķīn, Oġlanlar Şeyĥi İbrāhīm Efendi (T) 

2. Dil-i Dānā, Oġlanlar Şeyĥi İbrāhīm Efendi (T) 
3. Ŝoģbetnāme, Ġaybī (T) 

51.  XVIII A 61 Ŝakk-i Cedīd (T) 
52.  XVIII A 62 Tuģfe-i Şāhān, Ebu’l-Beķā’ el-Kefevī (T) 
53.  XVIII A 63 Ķānūnnāme (T) 
54.  XVIII A 64 Fetāvā, Aķkirmanī (T) 
55.  XVIII A 65 1. Ķıyāfetnāme, Ģamdullāh Ģamdī (T) 

2. Mir’ātü’l-ʿAvālim, Muŝšafā ʿĀlī (T) 
3. Düstūrü’l-ʿAmel fī Mübāhāti’l-ʿİbādāt, Veysī (T) 
4. [Ģikāye-i Ġarībe der-Feżā’il-i Ŝavm] (T) 
5. Ĥvābnāme, Veysī (T) 

56.  XVIII A 66 Tuģfetü’l-Ĥaŝekiyye, İsmāʿīl Ģaķķī (T) 
57.  XVIII A 67 Münşe’āt, Kānī (T) 
58.  XVIII A 68 1. Terceme-i Fıķhü’l-Ekber, Minķārī ʿAlī Ĥalīfe Efendi (T) 

2. Nūrü’l-Ezher fī Şerģi’l-Fıķhi’l-Ekber, Keşfī Aģmed (T) 
59.  XVIII A 69 Seyyid [Seyfullāh] Nižāmoġlı: 

1. Maʿdenü’l-Maʿārif (T) 
2. Dīvān (T) 

60.  XVIII A 70 Risāle-i Es’ile ve Ecvibe, ʿAbdullāh-ı İlāhī (T) 
61.  XVIII A 71 Dīvān, Faŝīģ Dede (T) 
62.  XVIII A 72 Dīvān, Rāġıb Paşa (T) 
63.  XVIII A 73 Şerģ-i Tuģfe-i Şāhidī, Aķovalızāde Aģmed Ĥātem Efendi (T) 
64.  XVIII A 74 Maʿrifetnāme,  Erżurumlı İbrāhīm Ģaķķī (T) 
65.  XVIII A 75 Āŝafnāme, Lušfī Paşa (T) 
66.  XVIII A 76 Şerģ-i Gülistān, Şemʿī (T) 
67.  XVIII A 77 Şāh u Gedā, Yaģyā Beg (T) 
68.  XVIII A 78 Hediyyetü’l-Ķużāt, Ĥalīl Niyāzī (T) 
69.  XVIII A 79 Rāġıb Paşa: 

1. Ŝulģnāme-i Belġrad (T) 
2. Telĥīŝāt (T) 

70.  XVIII A 80 Dīvān, Bāķī (T) 
71.  XVIII A 81 Terceme-i Milel ve Niģal, Nūģ b. Muŝšafā (T) 
72.  XVIII A 82 Şerģ-i Vaŝiyyetnāme-i Birgivī, ʿAlī Ķonevī (T) 
73.  XVIII A 83 Dīvān, ʿAźbī (T) 
74.  XVIII A 84 Menāķıb-ı Emīr Sulšān, Meģmed Şevķī (T) 
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75.  XVIII A 85 Şerģ-i Ķaŝīde-i Ferīde-i Ģażret-i İsmāʿīl Ģaķķī, Źātī Süleymān Efendi (T) 
76.  XVIII A 86 Netāyicü’l-Fünūn ve Meģāsinü’l-Mütūn, Nevʿī (T) 
77.  XVIII A 87 Hediyyetü’s-Sālikīn, Yaʿķūb ʿAfvī (T) 
78.  XVIII A 88 Dīvān, Bāķī (T) 
79.  XVIII A 89 Gencīne-i Rāz, Yaģyā Bey (T) 
80.  XVIII A 90 ʿAcā’ibü’l-Maĥlūķāt, Aģmed-i Bīcān (T) 
81.  XVIII A 91 1. Şerģ-i Vaŝiyyetnāme-i Birgivī, ʿAlī Ķonevī (T) 

2. [Elli Dört Farż] (T) 
3. [Esmā’u Bedriyyīn] (T) 
4. [Yıldıznāme] (T) 

82.  XVIII A 92 Tārīĥçe-i Vaķʿa-i Zaġra, Ģüseyn Rācī Efendi (T) 
83.  XVIII A 93 Ģadīķatu’s-Suʿadā, Fużūlī (T) 
84.  XVIII A 94 Fażīletnāme, Yemīnī (T) 
85.  XVIII A 95 Şerģ-i Cezīre-i Meśnevī, ʿİlmī Dede (T) 
86.  XVIII A 96 Dīvān, Eşrefoġlı Rūmī (T) 
87.  XVIII A 97 Dīvān, Ķā’imī Ģasan (T) 
88.  XVIII A 

111 
Dīvān ve Vāridāt-ı Menśūre, Hāşim Baba (T) 

89.  XVIII A 
112 

Ģüsn ü Dil, Āhī (T) 

90.  XVIII A 
113 

Dīvān, Hilālī (T) 

91.  XVIII A 
119 

Dīvān, Bāķī (T) 

92.  XVIII A 
120 

Dīvān, Bāķī (T) 

93.  XVIII A 
138 

Lüġat, Niʿmetullāh b. Aģmed b. Mübārek er-Rumī (T-P) 

94.  XVIII A 
247 

Şemā’il-i Şerīfe, Meģmed Aķkirmanī (T) 

95.  XVIII A 
248 

Dīvān, Sünbülzāde Vehbī (T) 

96.  XVIII A 
249 

Dīvān, Ġālib (T) 

97.  XVIII A 
250 

Dīvān, Nādirī (T) 

98.  XVIII A 
251 

Dīvān, Erżurumlı İbrāhīm Ģaķķī (T) 

99.  XVIII A 
252 

Ģadīķatü’l-Cevāmiʿ, Ģüseyn Ayvansarāyī (T) 

100.  XVIII A 
253 

1. ʿAynü’l-Ģayāt, Aķkirmanī (T) 
2. Şerģ-i Nušķ-ı Yūnus Emre, Niyāzī-i Mıŝrī (T) 

101.  XVIII A 
254 

Dīvān, Fużūlī (T) 

102.  XVIII A 
255 

Dīvān, Nedīm (T) 

103.  XVIII A 
256 

Dīvān, Bāķī (T) 

104.  XVIII A 
257 

Dīvān, Bāķī (T) 

105.  XVIII A 
258 

Dīvān, Nā’ilī-i Ķadīm (T) 

106.  XVIII A 
259 

Dīvān, Fehīm-i Ķadīm (T) 
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107.  XVIII A 
260 

Ģüsn ü Dil, Āhī (T) 

108.  XVIII A 
261 

Aĥlāķ-ı ʿAlā’ī, Ķınalızāde ʿAlī Çelebi (T) 

109.  XVIII A 
262 

Dīvān, ʿİzzet ʿAlī Paşa (T) 

110.  XVIII A 
263 

Dīvān, Ģalīm Girāy (T) 

111.  XVIII A 
264 

Dürr-i Meknūn, Aģmed-i Bīcān (T) 

112.  XVIII A 
265 

Hümāyūnnāme, ʿAlā’e’d-dīn ʿAlī Çelebi (T) 

113.  XVIII A 
266 

Menāķıb, Eflākī (T) 
Terceme-i Śevāķıb, Dervīş Maģmūd (T) 

114.  XVIII A 
267 

Dīvān, Müştāķ (T) 

115.  XVIII A 
268 

Risāle-i Münciyye, ʿÖmer b. Aģmed (T) 

116.  XVIII A 
269 

Dīvān, ʿĀŝım (T) 

117.  XVIII A 
270 

Naģīfī: 
1. Taĥmīs-i Bürde (T) 
2. Terceme-i Ķaŝīde-i Bürde (T) 

118.  XVIII A 
271 

Ĥvābnāme, Veysī (T) 

119.  XVIII A 
272 

Burhānü’l-Hüdā fī Reddi’n-Naŝārā, Lebīb Efendi (T) 

120.  XVIII A 
273 

Ravżatu’l-İnşā, Ġanīzāde Nādirī (T) 

121.  XVIII A 
274 

Tārīĥ, Şānīzāde (T) 

122.  XVIII A 
275 

Biēāʿatu’l-Ģukkām fī İģkāmi’l-Aģkām, Ģācibzāde Meģmed Revī Efendi 
(T) 

123.  XVIII A 
276 

1. Ĥvāb-nāme, Veysī (T) 
2. Sefīne-i Nūģ, Erżurumlı İbrāhīm Ģaķķī (T) 
3. ʿAcāyib-i Māĥlūķāt (T) 

124.  XVIII A 
277 

Ĥüsrev ü Şīrīn, Şeyĥī (T) 

125.  XVIII A 
278 

Dīvān, Nedīm (T) 

126.  XVIII A 
279 

Heft Ĥvān, ʿAšāyī (T) 

127.  XVIII A 
284 

Dīvān, Rāġıb (T) 

128.  XVIII A 
285 

Ģadīķatü’s-Suʿadā, Fużūlī (T) 

129.  XVIII A 
286 

Keşfü’l-Ģicāb ʿan Vechi’l-Kitāb, Nevʿī (T) 

130.  XVIII A 
287 

Ģadīķatü’l-Vüzerā, ʿOśmānzāde Tā’ib Aģmed (T) 

131.  XVIII A 
288 

Ģadīķatü’s-Suʿadā, Fużūlī (T) 

132.  XVIII A 
289 

Terceme-i Ĥayrü’l-Ķalā’id Şerģu Cevāhiri’l-ʿAķā’id, Şerīfpaşazāde 
Meģmed Esʿad Efendi (T) 
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133.  XVIII A 
290 

Muģammediyye, Yazıcıoġlı Meģmed (T) 

134.  XVIII A 
291 

Meʿāricü’n-Nübüvve Tercümesi, Altıparmaķ Meģmed Efendi (T) 

135.  XVIII A 
292 

Şifā’ü’l-Mü’minīn, ʿAlī Ĥalīfe (T) 

136.  XVIII A 
293 

Behcetü’l-Fetāvā, Yenişehrli ʿAbdullāh Efendi (T) 

137.  XVIII A 
323 

Saʿādetnāme, Cāmī (T) 

138.  XVIII A 
324 

Ģulviyyāt-ı Sulšānī, İsmāʿīl b. İbrāhīm (T) 

139.  XVIII A 
325 

Fütūģu’l-Mücāhidīn li-Tervīģi Ķulūbü’l-Müşāhidīn, Lāmiʿī (T) 

140.  XVIII B 2 Rebābnāme, Sulšān Veled (P) 
141.  XVIII B 13 Dīvān, Ĥālid-i Şehrezūrī (Naķşbendī) (P) 
142.  XVIII B 14 Şerģ-i Baģrü’l-Ġarā’ib, Ģalīmī (T-P) 
143.  XVIII B 15 Dīvān, Şīrīn-i Maġribī (P) 
144.  XVIII B 16 Dīvān, ʿUrfī (P) 
145.  XVIII B 17 Ēurūb-ı Emśāl-i ʿAcem (P) 
146.  XVIII B 20 Dīvān, Mollā Cāmī (P) 
147.  XVIII B 21 Dīvān, Ģāfıž (P) 
148.  XVIII B 22 Dīvān, Hilālī (P) 
149.  XVIII B 23 Mecmūʿa-i Münşe’āt ve Eşʿār (P) 
150.  XVIII B 24 Fevātiģ-i Sebʿa [Şerģ-i Dīvān-ı ʿAlī ibn Ebī Šālib], Meybüdī (P) 
151.  XVIII B 25 Dīvān, ʿUrfī (P) 
152.  XVIII B 26 1. Dīvān, Žahīr-i Fāryābī (P) 

2. Münteĥabāt-ı Eşʿār-ı Fārsiyye (P) 
153.  XVIII B 27 1. Šūfān-ı Maʿrifet, Neş’et (P) 

2. Terceme-i Šūfān-ı Maʿrifet (A) 
154.  XVIII B 28 Şebistān-ı Ĥayāl, Fettāģī (P) 
155.  XVIII B 41 Ģadīķatü’l-Ģaķīķa, Ģakīm Śenā’ī (P) 
156.  XVIII B 47 Silsiletü’ź-Źeheb, Mollā Cāmī (P) 
157.  XVIII B 57 Dīvān, Ģāfıž (P) 
158.  XVIII B 89 Ķaŝīde, Bahā’eddīn-i Belĥī (P) 
159.  XVIII B 91 Külliyyāt, Mollā Cāmī (P) 
160.  XVIII B 105 Mollā Cāmī: 

1. Tuģfetü’l-Aģrār (P) 
2. Sübģatü’l-Ebrār (P) 
3. Yūsuf u Züleyĥā (P) 

161.  XVIII B 107 Ķavā’idü’d-Deriyye, Şemseddīn Naķşbendī el-Ĥālidī (A) 
162.  XVIII B 108 1. Tuģfetü’l-Mülūk (P) 

2. Sitte-i Żarūriyye der-ʿİlm-i Šıbb (P) 
3. Ĥavāŝŝu’l-Eşyā (P) 
4. Muĥtaŝar der-Šıbb (P) 

163.  XVIII B 109 1. Teskīn-i Ģurūf-ı Danyāl  
2. Miftāģu’r-Reml 
3. Esrāru’l-Miftāģ fī ʿİlmi’r-Reml 
and other texts on raml 

164.  XVIII B 110 Kifāyetü’t-Taʿlīm fī Ŝınāʿāti’t-Tencīm, Ebu’l-Meģāmid Žahīreddīn el-
Ġaznevī (P) 

165.  XVIII B 116 Muĥtārnāme, Ferīdüddīn-i ʿAššār (P) 
166.  XVIII B 118 Mollā Cāmī: 

1. Tuģfetü’l-Aģrār (P) 
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2. Sübģatü’l-Ebrār (P) 
167.  XVIII B 119 Ģamle-i Ģaydarī, Bāźil (P) 
168.  XVIII B 120 Ravżatu’ŝ-Ŝafā fī Sīreti’l-Enbiyā ve’l-Mülūk ve’l-Ĥulefā, Mīrĥvand, vol. 1 

(P) 
169.  XVIII B 141 1. Dīvān, Şīrīn-i Maġribī (P) 

2. Dīvān, Ķāsım-ı Envār (P) 
170.  XVIII B 142 Neşāš-ı Iŝfahānī: 

1. Dīvān (P) 
2. Münşe’āt (P) 

171.  XVIII B 143 Ziynet-i Medāyiģ, Muģammed Ŝādıķ Mervezī (Hümā) (P) 
172.  XVIII B 144 Meśnevī, Mevlānā Celāleddīn-i Rumī (P) 
173.  XVIII B 147 Külliyyāt, Saʿdī (P) 
174.  XVIII G 49 Mecmūʿa-i Ķaŝāyid (A) 
175.  XVIII G 52 1. Fuŝūŝu’l-Ģikem, İbn ʿArabī (A) 

2. el-Fükūk fī Īżāģı Müşkilāti’l-Fuŝūŝ, Ŝadreddīn-i Ķonevī (A) 
176.  XVIII G 54 Şerģu’ş-Şemsiyye fi’l-Manšıķ, Saʿdeddīn Mesʿūd et-Taftāzānī (A) 
177.  XVIII G 55 1. es-Seyr ve’s-Sülūk ilā Meliki’l-Mülūk, Ķāsım b. Ŝalāģaddīn el-Ĥānī (A) 

2. Text on Sufism (A) 
178.  XVIII G 56 ʿAbdülġanī en-Nāblusī:  

1. el-Fetģü’r-Rabbānī ve’l-Feyżü’r-Raģmānī (A) 
2. Reddü’l-Müfterī ʿani’š-Šaʿn fi’ş-Şüsterī (A) 
3. el-Kevkebü’ŝ-Ŝubģ fī İzāleti Leyleti’l-Ķubģ (A) 

179.  XVIII G 57 Ĥarīdetü’l-ʿAcāyib, İbnü’l-Verdī (A) 
180.  XVIII G 58 1. Ezhārü’r-Ravżāt fī Şerģi Ravżati’l-Cennāt, Ģasan Kāfī el-Aķģiŝārī (A) 

2. Ēav’u’l-Meʿālī li-Bed’i’l-Emālī, ʿAliyyü’l-Ķārī (A) 
3. Miftāģu’l-Ģıŝni’l-Ģaŝīn, İbnü’l-Cezerī (A) 

181.  XVIII G 59 Şerģu Ķaŝīdeti’l-Bürde, İbn Hişām en-Naģvī (A) 
182.  XVIII G 60 Fütūģu’l-Ġayb, ʿAbdulķādir-i Geylānī (A) 
183.  XVIII G 61 Şerģu’l-Fıķhi’l-Ekber, Ebu’l-Müntehā (A) 
184.  XVIII G 62 eş-Şemā’ilü’n-Nebeviyye ve’l-Ĥaŝā’ilü’l-Muŝšafaviyye, Ebū ʿĪsā 

Muģammed et-Tirmiźī (A) 
185.  XVIII G 63 Mülteķa’l-Ebģur, İbrāhīm el-Ģalebī (A) 
186.  XVIII G 64 Evrād-ı Mevleviyye (A) 
187.  XVIII G 65 1. Kitābü’t-Tecrīd fī Kelimeti’t-Tevģīd, Aģmed Ġazzālī (A) 

2. Dürretü’l-Fāĥire, Mollā Cāmī (A) 
3. Risāletü’s-Sürūr ve’l-Feraģ fī Vālideyi’r-Resūl, Ŝaçaķlızāde Meģmed 
Efendi (A) 
4. Risāletü’t-Tevģīd, Ebū Saʿīd el-Ĥādimī (A) 

188.  XVIII G 66 1. eş-Şakā’ıķu’n-Nuʿmāniyye fī ʿUlemā’i’d-Devleti’l-ʿUśmāniyye, 
Šaşköprīzāde Aģmed er-Rūmī (A) 
2. Şerģu’l-Emālī, Muŝannifek (A) 
3. ʿAķā’id, Burhāneddīn en-Nesefī (A) 
4. Risāle fī Şurūti’ŝ-Ŝalāt, Kemālpaşazāde (A) 
5. Risāle fī Taʿaddüdi’l-Cevāmiʿ, Kemālpaşazāde (A) 

189.  XVIII G 67 Ķur’ān (A) 
190.  XVIII G 69 Rūģu’l-Ģikme, Ebu’l-Hüdā Ŝayyādī (A) 
191.  XVIII G 70 Vāķıʿatü’l-Müftīn, Naķībzāde Ķadrī Efendi (A) 
192.  XVIII G 71 el-Vesīletü’l-Aģmediyye ve’z-Zerīʿatü’s-Sermediyye fī Şerģi’š-Šarīķati’l-

Muģammediyye, Receb b. Aģmed (A) 
193.  XVIII G 72 Ģāşiye ʿalā Ģāşiyeti Hidāyeti’l-Ģikme, Kefevī Meģmed Efendi (A) 
194.  XVIII G 73 Tebyīnü’l-Meģārim, Yūsuf Sināneddīn el-Amasī (A) 
195.  XVIII G 74 Ģāşiye ʿalā Ģāşiyeti’l-Ĥayālī, Kemāleddīn İsmāʿīl el-Ķaramanī (A) 
196.  XVIII G 75 Bahā’eddīn Muģammed Revvās:  

1. Ķaŝīdetü’s-Saʿīde (A) 
2. Bāriķu’l-Ģimā (A) 
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197.  XVIII G 76 Nūru’ş-Şurūķ fīmā Seyaģdesehu’llāhu lenā fī Furūķ,  Bahā’eddīn 
Muģammed Revvās (A)  

198.  XVIII G 77 Kitābü’ş-Şifā’ bi’t-Taʿrīfi Ģuķūķi’l-Muŝšafā, Ķāēī ʿİyāż (A) 
199.  XVIII G 78 Risāletü Ģalli’r-Rumūz fī ʿAķā’idi’d-Dürūz, Meģmed Selīm el-Āmedī el-

Buĥārī (A) 
200.  XVIII G 79 er-Risāletü’ş-Şemsiyye fī Ķavāʿidi’l-Manšıķıyye, ʿAlī b. ʿÖmer el-Kātibī (A) 
201.  XVIII G 80 Cevāhirü’n-Nuŝūŝ fī Şerģi Kelimeti’l-Fuŝūŝ, ʿAbdülġanī en-Nāblusī (A) 
202.  XVIII G 81 Taĥmīs-i Ķaŝidetü’l-Bürde (A) 
203.  XVIII G 82 İşrāķu’t-Tevārīĥ, Yaʿķūb b. İdrīs el-Ķaramanī (A) 
204.  XVIII G 83 Ģāşiyetü’l-Uŝūl ve Ġāşiyetü’l-Fuŝūl, Ebu’n-Nāfī Aģmed el-Ķāzābādī (A) 
205.  XVIII G 84 eş-Şemā’ilü’n-Nebeviyye ve’l-Ĥaŝā’ilü’l-Muŝšafaviyye, Ebū ʿĪsā 

Muģammed et-Tirmiźī (A) 
206.  XVIII G 85 1. Cümelü’l-Aģkām, Nāšıfī (A) 

2. Nažm-ı Muʿtemed fī Aģkāmi’r-Redd, ʿAbdülbāķī Efendi (T) 
207.  XVIII G 86 1. Tabaķāt-ı Ģanefiyye, Ķınalızāde ʿAlī Çelebi (A) 

2. el-Kāfī fī ʿİlmi’l-ʿArūż ve’l-Ķavāfī, Kāfī (A) 
3. Ķavāʿidü’l-Fürs, Kemālpaşazāde (A) 

208.  XVIII G 87 Ģāşiye ‘alā Envāri’t-Tenzīl ve Esrāri’t-Te’vīl, ‘İsāmüddīn el-İsferāyīnī (A) 
209.  XVIII G 88 1. Ferā’idü’l-Fevā’id, Kemālpaşazāde (A) 

2.  Excerpt from Şerģu’t-Tehźīb, ‘Abdullāh b. Ģüseyn el-Yezdī (A) 
210.  XVIII G 89 Müfredātu Elfāzi’l-Ķur’ān, Rāġıb el-Iŝfahānī (A) 
211.  XVIII G 90 el-Ģırzü’ś-Śemīn li’l-Ģıŝni’l-Ģaŝīn, ʿAliyyü’l-Ķārī (A) 
212.  XVIII G 91 Miftāģu’l-Mā’iyye fī Šarīķi’n-Naķşbendiyye, ʿAbdülġanī en-Nāblusī (A) 
213.  XVIII G 92 Ģāşiye ʿale’l-Ķuhistānī fī Şerģi Fıķhi’l-Keydānī, ʿAzīz Maģmūd Hüdāyī 

(A) 
214.  XVIII G 93 el-Mušavvel ʿale’t-Telĥīŝ, Saʿdeddīn Mesʿūd et-Taftāzānī (A) 
215.  XVIII G 94 ed-Dürrü’l-Muĥtār, ʿAlā’e’d-dīn Muģammed el-Ģaŝkefī (A) 
216.  XVIII G 95 1. Bustānü’l-ʿĀrifīn, Ebu’l-Leys es-Semerķandī (A) 

2. Ģadīś-i Erbaʿīn (T) 
3. Aĥlāķu’n-Nübüvve, Ġazzālī (A) 

217.  XVIII G 96 Maķāmāt, el-Ģarīrī (A) 
218.  XVIII G 99 Dīvān, el-Mütenebbī (A) 
219.  XVIII G 

100 
eş-Şakā’ıķu’n-Nuʿmāniyye fī ʿUlemā’i’d-Devleti’l-ʿUśmāniyye, 
Šaşköprīzāde Aģmed er-Rūmī (A) 

220.  XVIII G 
102 

Lüġat-i Maŝādir, Ebū ʿAbdullah ez-Zevzenī (A) 

221.  XVIII G 
106 

Yüz Ģadīś Yüz Ģikāye, Muŝšafā Ēarīr (T) 

222.  XVIII G 
157 

1. Münyetü’l-Muŝallī ve Ġunyetü’l-Mübtedī, Sedīdeddīn el-Kāşġarī (A) 
2. Şurūšu’ŝ-Ŝalāt (A) 
3. Şerģu’l-Fıķhi’l-Ekber, Ebu’l-Müntehā (A) 

223.  XVIII G 
158 

Bustānu’l-ʿĀrifīn, Ebu’l-Leyś es-Semerķandī (A) 

224.  XVIII G 
162 

1. Şerģu Nüzheti’n-Nažar fī Tavżīģi Nuĥbeti’l-Fiker, ʿAliyyü’l-Ķārī (A) 
2. Nuĥbeti’l-Fiker, İbn Ģacer el-ʿAsķalānī (A) 

225.  XVIII G 
163 

Kitābü’ş-Şifā’ bi’t-Taʿrīfi Ģuķūķi’l-Muŝšafā, Ķāēī ʿİyāż (A) 

226.  XVIII G 
164 

Şerģu’l-Ferā’iżi’s-Sirāciyye, Mollā Fenārī (A) 

227.  XVIII G 
165 

Mā Yelzemü’l-Mülūk mine’l-ʿAdl ve’t-Taģźīr mine’l-Cevr, Ebu’l-Ferec 
İbnü’l-Cevzī (A) 

228.  XVIII G 
166 

Ravżatu’l-Müştāķ ve Behcetü’l-ʿUşşāķ, Māmiyye er-Rūmī (A) 
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229.  XVIII G 
167 

Eźkāru’l-Efkār fī Cevāhiri’l-Aģcār, Ebu’l-ʿAbbās Şehābeddīn Tīfāşī (A) 

230.  XVIII G 
168 

Şerģu Sebʿa Eģādīś mine’l-Erbaʿīne’l-Birgiviyye, Meģmed el-Kefevī (A) 

231.  XVIII G 
169 

Keşfü’n-Niķāb ʿan Faŝli’l-Ĥišāb, Saʿdeddīn es-Seyyid ʿAbdülbāķī el-Ālūsī 
(A) 

232.  XVIII G 
170 

Ģāşiye ʿalā Şerģi Ģüsām el-Kātī ʿalā Īsāgūcī, Saʿīd b. Muģammed el-
Berdāʿī (A) 

233.  XVIII G 
171 

Ģāşiye ʿalā Şerģi’l-ʿİzzī fi’t-Taŝrīf li’t-Taftāzānī, Dede Cöngī (A) 

234.  XVIII G 
172 

Mir’ātü’l-Ĥafāyā, Ģasan Fehmī b. ʿOśmān (A) 

235.  XVIII G 
174 

Źaĥīretü’l-Mülūk, Emīr-i Kebīr ʿAlī el-Hemedānī (A) 

236.  XVIII G 
175 

Lisānu’l-Ģukkām fī Maʿrifeti’l-Aģkām, Lisānüddīn İbnü’ş-Şıģne (A) 

237.  XVIII G 
176 

ʿAvārifü’l-Maʿārif, Şehābeddīn es-Sühreverdī (A) 

238.  XVIII G 
182 

Kitābü’l-Hidāye fī Şerģi Bidāyeti’l-Mübtedī, Burhāneddīn el-Merġinānī 
(A) 

239.  XVIII G 
183 

Dürerü’l-Ģukkām fī Şerģi Ġureri’l-Aģkām, Mollā Ĥüsrev (A) 

240.  XVIII G 
189 

Meŝābīģu’s-Sünne, Ebū Muģāmmed el-Baġavī (A) 

241.  XVIII G 
193 

1. Zāyirçetü’l-Ĥatā’iyye ve’l-Minģatü’l-ʿAtā’iyye, ʿÖmer b. Aģmed b. ʿAlī 
el-Ĥašā’ī (A) 
2. [Fālnāme] (T) 

242.  XVIII G 
195 

Meŝābīģu’s-Sünne, Ebū Muģammed el-Baġavī (A) 

243.  XVIII G 
196 

1. Ĥarīdetü’l-ʿAcāyib, İbnü’l-Verdī (A) 
2. Text on Egypt in the Holy Qur’ān (A) 

244.  XVIII G 
203 

Muĥtaŝaru Ġunyeti’l-Mütemellī, İbrāhīm el-Ģalebī (A) 

245.  XVIII J 7 Dīvān, Nā’ilī (T) 


